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1. HEJIb OCBOEHUSA JUCHUITJINHBI

JucrunmHaa «CHHXPOHHBIN TIEpEeBOJ] B 00pa30BaHUM» BXOAUT B MPOrpaMMy Maructparypsl «Teopus
KOMMYHUKAIMA U CUHXPOHHBIN 1epeBo» 1o HanpasieHuto 45.04.02 «JIunrsuctukay» u usyyaercs B 1, 2, 3
cemecTtpax 1, 2 kypcoB. Jucuumiuny peanusyer Kadenpa Teopun u mpakTHKH WHOCTPAHHBIX S3BIKOB.
Jucuumnimza coctout u3 6 paznenoB v 24 TeM U HalpaBjieHa HA U3yYE€HHUE OCHOB CUHXPOHHOTIO MEPEeBO/ia B
cthepe obpazoBanwUs.

Ilenpto OCBOEHUSI NUCUUIUIMHBI SIBISETCA MPUOOpPETEHHE CTYICHTaMU HaBBIKOB YCTHOTO CHHXPOHHOTO
MepeBoJla C AaHIIMMCKOTO f3bIKAa HAa PYCCKUM SI3BIK M C PYCCKOTO S3blKa HAa AQHIIMHCKUN S3BIK,
MO3BOJISIIONIMMHU B JaJIbHEHIIEM OCYLIECTBISITh MPO(ECCHOHAIBHYIO NEATEIbHOCTh B KayeCTBE YCTHOIO
nepeBoIunKa B cepe 00pa3zoBaHUsI.

B 3amaun AuCUMIIIMHBI BXOIUT:

- paccMoTpeHue Hauboyee TUIMUYHBIX CHUTyalllif, B KOTOPBIX JACHCTBHUS TMEPEBOIUYMKOB CBS3aHBI C
npeoOpa3oBaHUEM JIEKCUYECKUX, TPaMMAaTUYECKUX WM CTHJIMCTUYECKUX XapaKTePUCTHK HCXOAHBIX
€IMHULI, BEI3BAHHOTO PA3JIMYUEM CTPOSI AaHIIMICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB;

- O3HAKOMJIEHHE C BO3MOXKHBIMH CIIOCO0aMH, CpPEACTBAMH U IIpUEMaMU IIPeoOpa30BaHUSI PEUEBBIX €IUHUIL
UCXOJHOTO $3bIKa (KOHKPETH3alMH, TeHepaIu3alii, MOIYJSIUN, CMBICIIOBOTO Pa3BUTUS U IIEIOCTHOTO
MIEPEOCMBICIICHUS; KOMIIPECCHUS, JEKOMIIPECCHs; aHTOHMMHMYECKHH TepeBOJ], OIMUCATENbHBIM IepeBo/,
MpUEM KOMITCHCAIIHH ),

- BBIpabOTKAa YMEHHsI ONPENEIATh TAKWE THUIMYHBIE CUTyallMd W TPUMEHITh HauOosiee 3(P¢dEeKTHBHBIC
MIPUEMBI PEOOPa30BaAHMS;

- O3HaKOMJICHUE CO CHEIHAIN3UPOBAHHBIMU SI3bIKOBBIMU JIAKYHAMM;

- pa3BHUTHE ONEPATUBHON MaMSITH;

- pa3BUTHE MEXaHH3Ma MEPEKIIOYEHHS Ha IPYTOil SI3BIK;

- TPEHUPOBKA B PA3JINYHBIX JIETIOBBIX KOHTEKCTaX HanboJjee YaCTOTHBIX, YIIOTPEOUTENbHBIX MEPEBOAUECKIX
COOTBETCTBUH C LI€JIbI0 BEIPAOOTKH aBTOMaTU3MPOBAHHOTO HaBbIKA X MCIOIb30BAHMUS,

- Pa3BHUTHE HABBIKOB PEIAKTUPOBAHUS U CAMOPEIAKTUPOBAHHUS.

2. TPEBOBAHMUS K PE3YJIBTATAM OCBOEHMUA JTUCIHUIIJIMHBI

OcBoenue qucuuIuIMHbl « CHHXpOHHBIN MepeBojl B 00pa30BaHUM» HANPABICHO HAa (POPMHUPOBAHUE Y
00yJaroNUXCs CIASTYIOMUX KOMIETEHIIUH (4aCTH KOMITETECHIIUN):

Tabnuya 2.1. Ilepeuenv komnemenyuil, popmupyemvlix y 00y4aouuxcs npu 0C80eHul OUCYUNIUHb
(pe3ynbmamul 0C80eHUS OUCYUNTUHDL)

I/IH)II(IKaTOI)I)I JOCTHIKCHHSI KOMIICTCHIINHN

Mndp Komnerennns M
(B paMKax JaHHOM TUCHMIIINHBI)

CriocoOeH OpraHu30BbIBaTh U PYKOBOAUTH VK-3.1 UmeTh npencraBieHus 0 NPpUHIUIAX U
paboToii koMaHbl, BHIpaOaThIBasi KOMaHIHYIO TEXHOJIOTMHU BBIPAOOTKHU CTPAaTErny KOMaHIHOW paboThI
CTpATETHIO Ul AOCTHKEHHUS TIOCTaBIEHHON JUIS OCTHKEHUS IOCTaBJIEHHOM L€, OCHOBAX
LEIH. JHMJEepCTBa U KOMaHJ000pa30BaHusl, 0COOCHHOCTSIX
pa3NIUYHBIX CTUJIEH JIMAEPCTBa; MpoLeccax BHYTPeHHE
JUHAMUKY KOMaH/bI, TEXHOJIOTHU U METOaX
KOOIIepaliy B KOMaHIHOH paboTe;

YK-3.2 [IposBiATh CHOCOOHOCTD IPUMEHSTh
TEOPETHYECKHE OCHOBBI BHIPAOOTKH CTpaTeruu
KOMaHJHOW paOoThI JUIsl TOCTHKEHNUS TOCTABICHHON
L[eJIN Ha IIPAKTHKE;

VYK-3.3 Obnanarb HaBBIKAMH OPraHU3aIllMi COBMECTHOU
paboThl B KOMaHE JUIsl JOCTH)KEHHUS TIOCTABICHHON
LIeJTH, HABBIKAMH 000CHOBAHUS U COIIACOBAHMS
CTPaTErMUeCKUX PELICHUN B yCIOBUAX
HEOMPEAEICHHOCTH;

VK-3

Bnageer aTuKo# ycTHOTO TIepeBoia ITK-12.2 TIposBisATE CIIOCOOHOCTH K OBJIAJICHUIO

IK-12 .
STHUKOH yCTHOTO TIEPEeBOAA;

Brnaneer MexyHapOAHBIM STUKETOM U TTK-13.1 VImeTh mpencTaBiIeHne 0 MEXTyHaPOIHBIM
MIpaBHJIAMH TIOBEICHHUS IEPEBOAYNKA B STHKETE W NIPaBUIIaX MTOBEICHNUS TIEPEBOAUHKA B
IIK-13 Pa3IMYHBIX CUTYAIMSX YCTHOTO TIEPEeBOIa Pa3IMUYHBIX CUTyalMsIX YCTHOIO NIEPEBOAA
(conpoBOXKIEHNE TYPUCTHIECCKON TPYIIIH, (conpoBOXKIEHNE TyPUCTHIECKON TPYIIIH,
obecrieueHne IeTOBBIX IEPETOBOPOB, obecrieueHre IeTOBBIX MIEPETOBOPOB, oOeceueHre




I/IH)II(IKaTOI)I)I JOCTHIKCHHS KOMIICTCHIINHN

Mndp Kommnerennus M
(B pamMKax JaHHOM TUCHMIIJINHBI)
o0ecrieueHre MeperoBopoB OPUITHATEHBIX MEPErOBOPOB O(MHUIUATBHBIX JCICTaIlHii);
JIeIIeramnuii ) [TK-13.2 TIposBisaTh CIOCOOHOCTH K OBIIAJICHUIO

MEXIYHAPOIHBIM STUKETOM U MIPaBUJIaMU TOBEACHUS
MEPEBOAYUKA B PA3IINUHBIX CUTYALUSX YCTHOTO
repeBoza (COMPOBOKIECHUE TYPUCTUUECKON IPYIIIBL,
o0ecrieyeHUE ICIOBBIX MIEPErOBOPOB, 00CCIICUCHHE
MEPErOBOPOB O(MHUIUATBHBIX JCTICTaIlHii);
I1K-13.3 O6nanars MEXAyHAPOIHBIM ITUKETOM U
[IpaBUJIaMU TIOBEJCHUS MIEPEBOUMKA B PA3IUYHBIX
CUTYalUsAX YCTHOTO MEpeBosia (COMPOBOKICHHIE
TYPUCTUYECKOU TPYIIIBI, 00CCIICUCHUE ICTOBBIX
MIEPErOBOPOB, 00CCIICUCHHE TIEPETOBOPOB
O(pHIIMATEHBIX JICTICT Al );

3. MECTO JUCHUMIIJIMHBI B CTPYKTYPE OII BO

JuctumimHa « CHHXpOHHBIN TIepeBo B 00pa30BaHUI» OTHOCUTCS K YacTH, POpMUPYyEeMOll y4acTHUKaMU
00pa3oBareIbHbIX OTHOIIEHUH Onoka 1 «Aucuumimasl (MOIyn)» 00pa3oBaTeabHON MPOrpaMMBbl BBICIIIETO
o0pa3oBaHws.

B pamkax o0pa3oBaTenbHO MPOrpaMMbI BBICIIETO 00pa3oBaHHs OOyYaIONIUECs TAKKE OCBAMBAIOT
IpyTrue JAUCUUTUIMHBI W/WINW TPAKTUKH, CIOCOOCTBYIOIINE IOCTHKEHHIO 3aIUIAHUPOBAHHBIX PE3YIIETATOB
OCBOCHHSI TUCIUTUINHBI « CHHXPOHHBIN TIEPEBOI B 00pa30BaAHUI.

Tabnuya 3.1. Ilepeuenv komnonenmos OIl BO, cnocobcmayrowux 00CmudiceHuro 3anianupo8anHbix
Dpe3yIbmamos 0C80eHUs OUCYUNTIUHDBL

IIpenmecTBylomue ocaenyromue
Mudgp Hanvenoanne uncll)mﬂnnnHLJMol)lllynn, nncunnnnil[};llllsl:oaynn,
KOMIeTeHIHH . «
NPaKTUKH NMPaKTHKH
CriocobeH OpraHn30BHIBATh U
PYKOBOIHUTH paboTOi

VK3 KOMaH[IBI, BEIpa0aTheIBast

KOMaHIIHYIO CTPATETHIO IS

JTIOCTHKEHUS TOCTABIICHHOM

TEeITH.
MK-12 Bnaneer sTukoit yctHoro IlepeBogueckast MpakTHKa;
mepeBoaa
Brnaneer mexayHapoaHbIM IlepeBoaueckast MpakTHKa;

STHKETOM W IpaBHIaAMHU
MOBE/ICHNUS IEPEBOAYHKA B
PA3THYHBIX CUTYALHIX
YCTHOTO MepeBoja

IK-13 (compoBoXKIeHUE
TYPUCTHYECKOM IPYIITIbI,
00eCIIeUeHIE IETOBBIX
MeperoBOpoB, obecredeHue
MIEPETOBOPOB OPHUITHATBEHBIX
Jierneranui)

* - 3aMONHSETCS B COOTBETCTBHU ¢ Marpuiel komnerenuuit u CYII OIT BO
** _ 3JIeKTHBHbIC AUCUUILIHHBI /TIPAKTUKU




4. OFBEM JUCHMUILIMHBI U BUJbl YYEBHOM PABOTDI

OO6mast Tpya0eMKOCTh TUCIHILINHBI « CHHXPOHHBIN TIEpEeBO/] B 00pa30BaHUI» COCTABIAET «12» 3a4eTHBIC €IMHUIIBI
Tabnuya 4.1. Budsl yuebHoii pabombl no nepuodam 0c80erus 00pa308amenbHOl NPOSPAMMbL 8blCULe20 00pA308aHUs 018 OYHOU (OpMbl OOVUEHUSL.

Buj yueGHoii padoTsl BCETIO, ak.u. CeMeclTp(-H) CeMecsz(-H) CeMec3T P(bD)
Konmaxmmnas paboma, ax.u 106 36 34 36
Jlexumu (JIK) 0 0 0 0
JlaGoparopusle pabots! (JIP) 0 0 0 0
ITpakTryeckue/ceMunapckue 3ansatus (C3) 106 36 34 36
Camocmoamenvhas paboma ooy4aowuxcs, ax.u. 296 99 92 105
Koumpone (sx3amen/3auem c oyenxoii), ax.u. 30 9 18 3
O0mas TPy10eMKOCTh JUCHHILINHBI aK.4. ak:d.| 432 144 144 144
3a4.e/l. 12 4 4 4




5. COAEP)KAHUE JUCHUIIJINHBI

Tabnuya 5.1. Codepoicanue oucyuniunvl (Mo0ys) no eudam yuyeoHou pabomot ™

Homep HaumeHoBaHue pa3iena B .
HaunmeHoBaHue TeMbI Conep:xaHne TeMbl y4ueoHOMI
pa3nena JAUCHHUTITAHBI "
padoThI
Key yvords in academic The notion of key words. Key words in articles. Key words in academic texts. Key words in
1.1 English and ways of . . C3
. theses. Key words in other types of academic texts.
translating them.
12 Phrasal verbs in academic The notion of phrasal verbs. Informal and neutral phrasal verbs. Usage of phrasal verbs in 3
Pasen 1 Specific features of academic ' English academic writing.
English 1.3 Key quantifying expressions |The notion of quantifiers. Quantifiers in academic English. C3
Metaphors and idioms in
academic discourse. The notion of metaphors. The notion of idioms. The usage of metaphors and idioms in
1.4 . . . . . . C3
Translation of polysemantic |academic English. Issues of translating polysemantic words.
words
2.1 é);;gll;catlons and application Types of application forms. Appropriate filling of the application forms. C3
College and universities in
2.2 the UK. Systems compared: |Educational systems of the UK and the USA. Comparison of the educational systems. C3
. oL the UK and the USA
Paznen 2 |Academic Institutions -
Academic courses. Study
2.3 habits and skills. Online Types of academic courses. Online vs offline learning. Skills acquistion. C3
learning
Resume writing. Academic . .
2.4 . . Types of resumes. Types of interviews. Case study. C3
interview
Ways of talking about
3.1 sources, facts, evidence and | Types of sources in references. Citations formats. C3
data
Ways of talking about
Pazgen 3 |Educational Issues 3.2 numb'e rs, statistics, graphs Types of diagrams and their description. Statistical data. C3
and diagrams, money and
education, time
33 Simultaneous translation in  [The notion of academic affairs. Main functions and objectives of academic affairs. 3
’ academic affairs Organisation of academic affairs.
34 Translation ethics Ethical issues. C3
4.1 Talking about ideas, Reported speech. References C3
’ Reporting what others say p p ’ ’
4.2 Analysis of'results. Research Agreement and disagreement. Correlation between the aims and the results. C3
.. . and study aims
Pazmen4 |Opinions and ideas Talkine about noints of vi
4.3 alking about poInts O VIEW. | pp, aqes of opinion expression. Modals of certainty. Mitigation. C3
Degrees of certainty
44  |Bthicalissuesin Case study. C3
simultaneous translation
Pazmen 5 |Functions in academic discourse (5.1 Simultaneous translation in  [Types of arguments. Issues in simultaneous translation of arguments' presentation. C3




Homep
pa3nea

HaumenoBanue pasnea
AUCHMITHHBI

HanmeHnoBaHne TeMBI

Conep:xanue TeMbl

Bun
yueOHoit
padoTer*

the following communicative
situations of the academic
discourse: presenting an
argument

52

Simultaneous translation in
the following communicative
situations of the academic
discourse: describing
research methods; classifying

Types of research methods and their application. Classification basis. Issues in simultaneous
translation of methods' and classifications' presentation.

C3

53

Simultaneous translation in
the following communicative
situations of the academic
discourse: making
connections; comparing and
contrasting

Linkers in academic English. Issues in simultaneous translation of connections, comparison,
and contrasting.

C3

5.4

Conference translation.
Ethical issues in
simultaneous translation

Types of conferences and their features. Translation issues. Ethical issues.

C3

Paznen 6

Functions in academic discourse
2

6.1

Simultaneous translation in
the following communicative
situations of the academic
discourse: describing
problems

Types of problems in academic English. Issues in simultaneous transation of problems.

C3

6.2

Simultaneous translation in
the following communicative
situations of the academic
discourse: describing
situations, processes and
procedures

Process description and its translation.

C3

6.3

Simultaneous translation in
the following communicative
situations of the academic
discourse: evaluation and
emphasis: making
conclusions

Emphatic construction. Evaluation. Issues in simultaneous translation of conclusions.

C3

6.4

Conference translation.
Ethical issues in
simultaneous translation

Case study of ethical issues.

C3

* - zamonHsiercst Tonbko o OYHOU dopme o6yuenus: JIK — nexmum; JIP — maboparopusie padotsl; C3 — npakTHUeCcKre/CEMUHAPCKHE 3aHATHUSL.




6. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIHEYHEHUE JUCIHHUIIVINHBI

Tabnuya 6.1. Mamepuanoho-mexnuyeckoe obecneuerue OUCYUNIUHBL

Crnenuaau3upoBaHHoe
y4yeOHOe/1adopaTopHOe 000pyI0BaHHE,
IO n maTepuaJibl 171 0CBOCHUS
AUCHMIUINHBI (IPH HE00X0IMMOCTH)

Tun ayiuropuu OcHaleHue ayTuTopuu

Aynutopus A71sl IPOBEIEHHS 3aHATHH JTEKIIMOHHOTO
THUIIA, OCHAIIIEHHAs] KOMIUIEKTOM
JlexunonHas CIeLMAIM3UPOBAHHOI MeOeIH; TO0CKOit (3KpaHoM) U
TEXHUYECKUMU CPEICTBAMU MYyIbTUMETNA
Ipe3eHTalHH.

AynuTopus Aisl IPOBEAEHUS 3aHATHI CEMHUHAPCKOTO
TUMAa, TPYNIOBBIX U HHAWBUAYAIbHBIX KOHCYJIBTALUI,
TEKYILETO0 KOHTPOJIS U MPOMEXKYTOUHOH aTTecTaluy,
OCHAIIIEHHAs! KOMIUIEKTOM CIIEUATU3UPOBAHHON
MeOeIi U TEXHUYECKUMH CPEICTBaMK MYJIBTUMEANA
Ipe3eHTalMH.

CemuHapcKas

AyauTopust JuIsi CaMOCTOSITENEHON paboThI
o0yuaronuxcst (MOXKET UCTIONb30BATHCS IS
NPOBE/ICHUS CEMUHAPCKUX 3aHATHH U KOHCYJIbTaluii),
OCHAILIEHHAsI KOMITJIEKTOM CIIeLHaIM3UPOBAHHOM
MeOenu u komnbloTepamu ¢ goctynom B SUOC.

Jms  caMoCTosITeIbHOM
paboTHI

* - ayquTOpUs ISl CAaMOCTOSITEIFHOM padoTs! oOydaronmxcs ykassiBaercst OBSI3ATEJIBHO!
7. YHEBHO-METOAUYECKOE U HTHOOPMALIMOHHOE OBECIIEYEHHUE JUCHHUIIJINHbI

OcHogHas numepamypa:

1. Ponpraiizep, A. A. English : Fundamentals of Business Communication=AHIIHICKH S3BIK: OCHOBBI
JienoBoro oouienus : yueOnoe nmocoodue : [16+] / A. A. Ponbraiizep, A. A. Pecenuyk ; KemepoBckuii
rocyaapcTBEHHBIN yHUBEpcUTeT. — Kemeposo : KeMepoBckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBEpCUTET, 2022. — 162
C. : WL, Tabn. — Pexxum noctyna: mo noamnucke. — URL:
https://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=702299 (nara obpamenus: 21.12.2023). — bubnuorp. B KH.
— ISBN 978-5-8353-2973-1. — TekcT : 271€KTPOHHBIH.

2. CeBoctbsHOB, A.Il. Business English : yue6HO0e moco6ue / A.I1. CeBocThsiHOB. - Mocksa ; bepnuH :
Hupexr-Menua, 2019. - 744 c. - bubnuor.: ¢ 736-741 - ISBN 978-5-4475-9513-5 ; To e [ DneKTpOHHBIN
pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&i1d=498551 (06.03.2019)

Hononnumenvnas aumepamypa:

1. Buccon JIunn. CHHXpOHHBIN ITepeBOJI ¢ pycckoro Ha aHnmiickuid. [Tpuemsl. HaBoiku. [TocoOus
[Texct] : Ilep. ¢ anrn. / JI. Buccon. - 2-e u3a., uctp. - M. : P.Banent, 2000. - 272 c. - ISBN 5-93439-021-5 :
80.00

2. Maptsinenko EBrenuii BnagumupoBud. MexayHapoaHbii STUKET. J[e10BOM mpOTOKOI
[ Texct/amexTponHbIi pecypc] : YuebHoe nocobue / E.B. Mapteinenko, H.I. Cmomnuk. - DneKTpoHHBIE
TekcToBbIie AaHHbBIC. - M. : U3a-Bo PY/IH, 2018. - 304 c. : un. - ISBN 978-5-209-08494-5: 608.38.
http://lib.rudn.ru/MegaPro/UserEntry? Action=Rudn_FindDoc&id=468345&idb=0

3. bopraukosa, T.I'. JlenoBas KoppecrnoHACHIIUS Ha aHTIIUKCKOM si3bike=Business Correspondence in
English / T.I. bopraukosa, 1.E. Unbpuna ; MunuctepctBo o0pazoBanus U Hayku Poccuiickoit @denepanun,
denepanbHOE TOCYAapCTBEHHOE OIOPKETHOE 00pa30BaTeIbHOE YUPEKICHUE BBICIIETO TPO(PECCHOHATBEHOTO
oOpa3oBanus «TaMOOBCKuUIT rOCyIapCTBEHHBIN TEXHUYECKUH YHUBEpCUTET». - TamO0B : M3narenbeTBo
OI'BOY BIIO «TI'TVY», 2012. - 160 c. : un. ; To xe [DnekrponHsbIil pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=277600 (17.09.2018)

Pecypcul unghopmayuonno-menekommyHukayuouHo cemu « Mnmepnemy:

1. 9bC PY/IH u croponnue DbC, Kk KOTOPbIM CTYI€HThl YHUBEPCUTETA UMEIOT IOCTYIT HA OCHOBAaHUHU
3aKJIFOYEHHBIX IOTOBOPOB

- Dnekrponno-6ubnuoreunas cucrema PYJIH — ObC PY/IH http://lib.rudn.ru/MegaPro/Web
- OBC «YHuBepcuteTckas 6ubmmoTeka onnan» http://www.biblioclub.ru




- OBC KOpaiit http://www.biblio-online.ru
- OBC «Koncynbrant crynenray www.studentlibrary.ru
- OBC «Tpourkuit MOCT»
2. ba3nl JaHHBIX U IOHUCKOBBIEC CUCTEMBbI
- OJIEKTPOHHBIA (POH]T TPABOBOM M HOPMATUBHO-TEXHUYECKOU JOKyMeHTaIuu http://docs.cntd.ru/
- mouckoBas cuctema SAnmekc https://www.yandex.ru/
- mouckoBas cuctema Google https://www.google.ru/
- pedeparuBnas 6a3a ganabix SCOPUS http://www.elsevierscience.ru/products/scopus/

Vuebno-memoouueckue mamepuanvl 05t CAMOCMOAMENbHOU Pabomuvl 00yYAWUXCI NPU OCBOEHUU
QUCYUNTUHBL/MOOYIS*:

1. Kypc nexunii no auctumuinae « CHHXpOHHBIN IMEpEeBOI B 00pa30BaHUN.

* - Bce yueOHO-METOANUECKUE MaTepUaIbl 1711 CaMOCTOATEIbHONH paboThl 00yHaIOIMXCS Pa3MEILAIOTCs B COOTBETCTBHUU C JEHCTBYIOIUM
NopsAAKOM Ha crpanule aucuuinssl B TYUC!
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